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I. Introduction

   While reading English literature in the original, listening to the texts and dialogues we realize that there is a certain lexics layer that has not been learned seriously in compulsory school yet, but is used actively by the English speaking audience, especially by young people. It is Anglo – American slang. Very often, the translation of the text, containing slang, is difficult for the students of elementary school, that’s why we think there is the certain need to study this type of language more thoroughly. More over, when we use slang in our speech, it becomes less scientific and more distinct, it approaches to the natural teen’s communication style. Studying slang we followed the traditional method, used analyses of articles, newspapers, dictionaries, information from the Internet and classification of slang. 

   In the process of searching the sources of information it was “discovered” that this question had been studied poorly. In a good amount there are only slang dictionaries, have been published for the last years. Besides there are some articles, author of which make attempts to give the definition of slang and to classify it.                
  The slang of the English language is the theme that couldn’t make any linguist to be indifferent. Obviously the language has been sufficiently changed till our generation. We can observe that the language changes and their speed are coursed by external reasons. Actually by social reconstructions and by alterations in the English society.
   Before speaking about modern language it is necessary to remind the recent history. 

   With the developing of subcultures in different parts of the English society a special language of this type began to appear. 
   Nowadays slang is one of the most interesting language systems in contemporary linguistics. In our work we will try to touch such an essential phenomenon like slang. 

   The main aim is to define youth slang, to explore its function as a system, to find out the source and verities of it.

   The main and important task of our work is to prove that slang words and word – combinations an independent part of lexicology. 

   We must dwell upon slang as a separate category of modern language.
   We try to analyze the useful features of slang in our speech to answer the questions if slang “poisons” and “pollutes” the modern language, if it has the full right to exist? 
                                    II. Slang

   The youth slang is a special form of language. This kind of slang is based on the game of words, on a certain relation to the life neglecting everything that is right, proper and dull. It is used in the word formation, jokes and teasing. Very often elder people feel desire to use slang.

   In the lexicology the youth slang exists in two opposite types. On one side: the concreteness and the purity of definitions, on the other side: amorphous of words and erode of meanings. Sometimes slang’s words and expressions are impossible to translate exactly into a literary language. For the last decade the youth slang has been replenishing actively by computer slang (judder, hacker).

   The most vivid and interesting feature of youth slang is its fast renovation. 

   For example: 

· the slang version of the word alcohol first sounded as antifreeze, then it began to be used as booze; 

· the word great in slang was equal to the word boos and now the word evil is used; same Some more examples hand – grabbers – paws; 
· Crazy person – nut – psycho. 

   The other feature is the limit of thematic. The slang speech is considered to be the attribute of a poor culture. But for the most people slang became a favourite game. And it turns to be the main point of modern life. 

For example: 

· coffee – brew; 
· money – bread; 
· body – bod
· Boob tube  - television
· Grub – food
· Pad - hands
   Slang is the language in the language. Slang brings great variety into the speech of different classes and layers of society, groups of people united by the same occupation, trade or way of life.

   The manner of youth communication is called “slang” or “Argo” (from French). Among teenagers slang exists since ancient times. The youth slang is loose and gives the opportunity to avoid dull words. Slang is similar to its bearer. It is abrupt, resonant and daring. It is the result of unusual desire to change the world in a special manner. For example:

· Barf – out: a displeasing person or affair.

“That room was a real barf – out.”

· Chicken: coward.

“Don’t be such chicken!”

· Couch potato: a person who watches too much television.

“Why did I have to married such couch potato?”

· Dirt: extremely bad person.

“My ex – boyfriend was dirt.”

· Dorky: peculiar.

“If you keep acting so dorky, you’ll never get a girlfriend!”

· Geek: someone who works too hard is more intelligent than usual, and slightly unattractive.

“Bill Gates is kind of a geek.”

Following this idea we can notice that language can reflect this view better than clothes, hairdo and the way of life. English slang includes words from different spheres of society, dialects and the crime language. Usually the renovation of slang takes place every 5 – 7 years. I’m going to introduce you the dialogues. In the first one the lexics of 2000 and in other one contemporary word are used.

· Hi!

· Hi!

· Hey, boy, how are you getting on?

· I have got a jam time.

· Hey, buddy, take it easy!

· I’m flaking out!

· Relax!
· Hail! 

· Hi!

· Hey kiddo, how are things?

· I’m off my feed. I’ve the blans.

· Hey buzzard, don’t be mad!

· Dull sville, jawn.

· Chill out!

   The human speech is a mirror of general culture. In each social sphere are their own demands to language.

   One can speak correctly and without mistakes, but not clear and dull and inexpressively. It is based on the skill and versatile use of lexicology of different styles. For example: 

· Pig out: eat too much.

“He is famous for pig out on chocolate ice cream.”

· Pissed: angry.

“I’m really pissed at you.”

· Riot: someone very funny.

“Jim is a riot.”

· Yank: an American.

“He is a Yank.”

· Bazillion: an infinite number of something.

“Has Dennis really taught bazillion students?”

· B- Ball: basketball.

“Do you want play b –ball with me?”

                            1. The history of slang

   The language is an unusual stable system. It can adopt “foreign” words.
   English youth slang is introduced as an unusual linguistics phenomenon. It is limited by the age categories. It has the right to exist in the young people atmosphere. Like all social dialects it is only a lexical type that absorbs a multinational language, based on its phonetics and grammar.
   The slang stream has never fully given out, it only dries out from time to time and then develops and becomes total. The slang formation is undoubtedly connected with the history of the country. For example some changes in the language after the World War I. For example:
· Cap – a bullet

· Bust a cap – shoot with a gun 

· Loaded with lead – shot by gun

· Packin’ – carrying a gun

· Peel a cap – shoot a gun

   Every language has different kinds of variants: geographical or territorial, perhaps the most obvious. Modern linguistics distinguishes territorial variants of national language and local dialects. For example in different parts of the country we can watch the existence of this phenomenon. For example:
· YooKay (UK in Chinese interpretation).

· Y’all (you (in Texas))

· Howdy (How are you? (In Texas))

   If we begin to explore the movement of the youth slang we can note its direction from the centre to remote places and vice versa.

               2. Slang as a phenomenon in modern linguistics
       In the English modern linguistics there is no distinct definition of slang. All the lexics is divided into literary and nonliterary. The notion literary type consists of: 1. book words.

                                        2. standard conversational words.

                                        3. neutral words.

   This lexics is used either in literature or in oral official speech. 
   Nonliterary type is divided into: 
   1. Professionalisms
 (You have beautiful ivories (teeth) said the dentist)
   2. Vulgarisms

(She has a great bod (body) said Tom)
   3. Jargonizes
(“She can be such a bitch (a very unpleasant woman) sometimes”, said my schoolmate) 

    4. Slang

(I was hoping to get my homework completed but it is no biggie (something important)

   Slang unites the words which are dwelt upon as violation of standard of the language. They are very expressive, ironical words, serving to mark the objects which are used in the routine life. 

A: You’ve got your horn broken?

     I’ve called you to jaw.
B: It gets me down to answer!

A: Are you cloth – eared?

B: That’s just what I thought.

A: Planning something?

B: How goes the enemy? I must be of.

   The slang is determined in a special form of conversational item used for communication by different groups of people according to their interests. 
   In a strong tradition the term “slang” means: 1. the speech of social and professionally limited groups are opposed to the literary language. 

2. The variant of colloquial speech (expressively coloured elements of speech) doesn’t consider with the norms of literary language. 

   Slang consists of the words and phrasiologisms that appeared and were used by separate social groups. Having become widely used they preserve the emotional character though sometimes their meaning is changing. At the beginning of the 60th years of the previous century the word money had the following nominal lexical item – wad. In the middle of the 80th the sounding of the same word took the next form – bread. And nowadays we have beans in the meaning of money. 
   There are several points of view on the problem of emphasizing or not emphasizing slang from the row of other notions and terms at philological sphere:
1. English lexicographers mainly at the own experiments comparing English words, found out that one and the same word in different dictionaries has various linguistics meaning 
· (We have the following interpretation of the word Goff as a silly and foolish person, (according to Baikov and Hilton) and in other source it is interpreted as to make mistake). This theory doesn’t admit the existence of slang as isolated original category, suggesting using term “slang” as the synonym of the word “jargon”. 

2. The second point of view admits the independent existence of the term “slang” but it is dwell as the harm to the language layer that makes the speech vulgar.

· Airhead: stupid person.

             “Believe it or not. Dave can sometimes act like an airhead!”

· Dirt: extremely bad person.

             “My ex – boyfriend was dirt.”

· Pissed: angry.

             “I’m really pissed at you.”

3. Some lexicologists believe that the word “slang” is used as an item of jargon words, having the meaning of well known expressions and phrases. 
· For example: What you get in bucks? (“Get” – to understand something; “bucks” – money).
    However you shouldn’t approach to slang from the position of explorer linguist because the language is the versatile and multilateral notion and is used mainly in oral speech.
 Slang is the first speech level of metaphors and expressions. For example: 
· I got the message! Or:  I caught it!  (I understand).
·  Mind you own business (Don’t put you long nose into other people affairs).
· It hurts like hell (very sick). 
          3. Slang and social development
   Slang is a layer of national culture. It touches upon all spheres of social development. Slang intensively infiltrate in the art language. We can observe it in some scenes from performances, movie episodes and TV shows. For example:

· Rules – the best

· Kewl – cool

· Nut – crazy person

· Chic flick – movie for girls

· To be hot – to look very good

· Dickhead – stupid

 In routine life slang is used in slogans and nicknames. Here is a few of more “entertaining” nicknames we’ve come across:

1. Banana Slugs

University of California, Santa Cruz

2. Black Flies

College of the Atlantic, Bar Harbor, Maine

3. Boll Weevils

University of Arkansas – Monticello

4. Green Terror

McDaniel College, Westminster, MD
   The English youth slang is one of the functional language styles, which is used by the English spoken audience and is interesting different layers of education when slang is spoken in the teenagers “environment” and does not pollute it. I think that slang attracts by its expressiveness metaphors, freedom and bravity. The vivid example of it is using slang expressions in youth songs.   
   Thoroughly exploring English slang I noted that slang can be characterized by semantic humor.   
   Slang serves as identification mark of belonging a person to the concrete social group. Rockers, punks, hippies, football fans have their own slang. The most vivid example of the original and distinctive slang is so called “Elfisky” language, created by the admirers of D.P.P. Tolkiev’s works, the author of the book “The Lord of the Ring”.
                             4. Features of slang

   The youth slang appears generally in big cities but sometimes certain elements are met in peripheries and towns. 
· Situation in the city bus. Two young people quarrel with each other (one has hurt another passenger’s
Foot)
· What has gone down? Why are you so budded?

· Stop bugging me! Puck off!
· Watch your tongue!
· Get lost). 
Slang is a universal type of language. This kind of language has a critical and ironical attitude to everything that is connected with the political ruling. It’s a kind of “system”. Slang is in opposition to the official system. For example the word flick is in opposition to the official expression movie. 
· This is the first feature of slang.  
· The second feature of slang is its creation by the collective activity.
· The third one is the communicative function of slang.                      

· The next feature characterizing slang as a universal type of language emphasizes ties of English slang with other standard linguistic items of different countries. For example: French, German, Bulgarian and other Argo. For example Nada from Portugal that means nothing; Amigo that is friend and Dinero as money (from Spanish); Aloha Hawaien word   (Love). 
 The youth slang is a password to all members of the referent group. Studying and comparing slang drives us to the conclusion that slang is not a harmful layer of the language system but is a whole and necessary part of it. These systems are very interesting from the linguistic point of view, because it is like a laboratory of the language formation, and here the process of language changes can be notice quicker than in common life. 

5. Differences between the youth slang 

               and other kinds of slang  
   We will try to clear up the main differences of the youth slang from other ones:
1. These words serve for the communication of one age                category persons.

2. The youth slang is concentrated to the world of young people.

3. Thanks to the knowledge of such “special” language. They feel themselves members of so – called community. 

   So, these 3 kinds of observation are not allowed to amount the youth slang to any separate group of nonliterary words and make us dwell it as a phenomenon which posses the features of every slang type. For example at the primary steps of youth slang we can observe the different levels. The circle of the infant slang can be simple                  
· (I don’t know zip about this animal (Zip – nothing).
· This ball is Humungous! (Humungous – big).

· You tell a bull about this animal (bull – lie). ).

The middle level of the following word expressions: 
1. Dave can sometimes act like an airhead! (Airhead – stupid person)
2. I really had a ball in Dave’s class. (Ball – a fun time)

3. I’m really beat because I was playing the computer all night. (Beat – tired)

The grown ups use slang more bravely and strictly. Their slang sounds rude and unpleasant: 
1. The party was fun even though there wasn’t any booze (booze – alcohol).
2. Do you want another brew, Dave? (Brew – beer).3.It is really in now (in – fashionable)!
                      III. Conclusion

   In this research work we tried our best to reveal the main features of slang in modern linguistics. So, English slang is multifunctional. First of all it gives the ironical effect.
1. Young persons, with the help of slang, feel that they belong to the same social group.

2. Slang promotes development of language; enriches it by borrowing from other linguistic spheres and languages.

3. Slang words and word combinations become gradually the norms of language.

4. Slang has clear expressed humor features. Not one a single humorous story could exist without slang. 

To sum it up, slang and especially youth slang, bring verities into our speech; make it more expressive and vivid.  

   Recommendations: We would like our work not to be only theoretical, but also have practical value: We hope that students will make acquaintance with the examples of youth slang with great pleasure. Our work can have practical usage for translating lexics, dialogues, popular texts and modern magazines, newspapers, for correspondence with English speaking persons and for every day communication. 
IV. List of slang words

1. The features of personality

Airhead: stupid person.

“Believe it or not. Dave can sometimes act like an airhead!”

Barf – out: a displeasing person or affair.

“That room was a real barf – out.”

Chicken: coward.

“Don’t be such chicken!”

Couch potato: a person who watches too much television.

“Why did I have to married such couch potato?”

Dirt: extremely bad person.

“My ex – boyfriend was dirt.”

Dorky: peculiar.

“If you keep acting so dorky, you’ll never get a girlfriend!”

Geek: someone who works too hard is more intelligent than usual, and slightly unattractive.

“Bill Gates is kind of a geek.”

Goff (1): a silly and foolish person. 

“What a goff you are!”

Guts: courage.

“It took a lot of guts to ask his boss for a raise.”

Humungous: big

“American supermarkets are humungous!”

Icky: unpleasant.

“The food is really icky in the school cafeteria.”

In: fashionable

“It is really in now”

Jerk: stupid person.

“How could you go out with such a jerk?”

Jock: someone good at sport.

“I’ve never been much of a jock”

Knockout: beautiful woman or handsome man.

“He is already a knockout.”

Kook: peculiar person

“Stop acting like a kook!”

Nut: crazy person.

“Why are you always acting like a nut?”

Pig out: eat too much.

“He is famous for pig out on chocolate ice cream.”

Pissed: angry.

“I’m really pissed at you.”

Psycho: crazy person.

“He is psycho!”

Riot: someone very funny.

“Jim is a riot.”

Yank: an American.

“He is a Yank.”

Fox: attractive person.

“Is it true that Dave is a Fox?”

2. Leisure
Awesome: great and impressive.

“Dave’s ESL Café is truly awesome!”

Ball: a fun time.

“I really had a ball in Dave’s ESL class.”
Bang (1): a very powerful thing.                                                                                  

“Disneyland is really bang!”

Bang (2): a powerful effect.

“Japanese sake really has a bang!”

Bazillion: an infinite number of something.

“Has Dennis really taught bazillion students?”

B- Ball: basketball.

“Do you want play b –ball with me?”

Biggie: something important.

“I was hoping to get my homework completed but it’s no biggie”
Boss: excellent, great

“Dave’s ESL Café is totally boss!”

Cheese: cheap.

“Why are you wearing such cheesy clothes?”

Cool: excellent, super.

“It is cool!”

Dynamite: powerful.

“Dave gave a dynamite presentation!”

Evil: great.

“You are really evil!”

Flick: movie.

“Let’s go tonight and watch a flick.”

Hairy: difficult, dangerous.

“The steep and windy road was really hairy.”

Hot: popular.

“He is very hot now!”

Shades: sunglasses.

“Those are cool shades.”

Threads: clothing.

“She spent $900 on new threads!”

Ticker: a watch.

“Wow! That’s really cool ticker!”

Tints: sunglasses.

“You have good tints.”

3. Study
Beat: tired.

“I’m really beat because I was awake all night.”

B.S.: bullshit, lies.

“I’m tired of listening to you B.S.!”

Bull: lie.

“That’s a bunch of bull!”

Bushed: extremely tired.

“I’m completely bushed.”

Deck: to hit something.

“His wife almost decked him when he returned home with lipstick on his shirt.”

Dicey: risky.

“Gambling is a dicey occupation.”

Dinosaur: something old fashioned or out of date.”

“I’d love to surf Net, but my computer is a dinosaur.”

Face – off: confrontation.

“I think it’s time we had a face – off.”

Fender – bender: small accident.

“This morning I have a fender – bender on the Ventura Freeway.”

Flashback: sudden memory.

“In Little Tokyo I had a flashback to my days living in Japan.”

Get it: to understand something.

“Sorry, but I just don’t get it.”

Goff (2): make mistake.

“I really goffed on the test today.”

Hep: informed.

“She’s a really hep student.”

Jam: trouble.

“If you’re in a jam I promise to help you.”

Kick back: relax.

“I wish I could kick back at the beach today.”

Mellow: relaxed.

“I’m feeling very mellow this evening”

Racket: noise.

“This class can make a lot of racket.”

Screw up: to make a mistake.

“I screwed up on the test, so I didn’t pass.”

Zip: nothing

“I don’t know zip about you.”

4. Interests and free time
Amigo: friend (from Spanish)

“I met many amigos at Dave’s ESL Café”

Antifreeze: alcohol.

“I’m going to need a lot of antifreeze tonight!”

Beans: money.

“I’ve worked for this company for 10 years, but I still don’t have beans.”

Beemer: BMW.

“He wants to buy a Beemer when he makes more money.”
Biker: a motorcycle rider. 

“Dave used to be a biker until he got into a serious motorcycle accident” 

Bod: body.

“Stallone has a great bod!”

Boob tube: television.

“Benjamin is always in front of the boob tube.”

Booze: alcohol.

“The ESL party was fun even thought there wasn’t any booze.”

Bread: money.

“Can I borrow some bread?”

Brew (1): coffee.

“Every morning Dave needs a fresh cup of brew.”

Brew (2): beer

“Do you want another brew, dude?”

Grabbers: hands.

“Have you washed your grabbers, Dan?”

Grand: one thousand dollars.

“He’s making over a hundred grand a year!”

Grub: food.

“Where’s the grub?”

Ivories: teeth.

“He has beautiful ivories.”

Megabucks: a large amount of money.

“It takes megabucks to live in Japan.”

Pad: someone’s home.

“Can I go to your pad tonight?”

Paws: hands.

“Get your paws off me!”

                         The slang of general use expressions
	Ничего себе./ Еще спрашиваешь!
	You bet!

	Да кто ты вообще такой?
	Who you think you are?

	Как хочешь.
	It’s up to you.

	Давай без фокусов!
	No tricks!

	Послушай!
	Look!

	В чем дело?
	What’s wrong!

	Не лезь не в свое дело!
	Mind you own business!

	Еще бы! Конечно!
	Sure!

	Не принимай близко к сердцу!
	Take it easy!

	Не рассчитывай на меня.
	Don’t count on me.


	Черкните мне.
	Drop me a line.

	Я был бы польщен!
	I would be delighted!

	Как тебе не стыдно?
	Shame on you!

	Я понял (усек, врубился).
	I got the message!

	Мы справимся сами.
	We can manage.

	Кому это нужно?
	Who cares?

	Адски болит!
	It hurts like hell!

	Ну и что теперь?
	What now?


Slang examples 
I. ВСТРЕЧА НА УЛИЦЕ, В ГОСТЯХ. ПРИВЕТСТВИЯ

Здравствуйте - How do you do! How d'y!

Привет -Hallo! Hi! Hail!

Здорово - Good man!

Рад тебя видеть! - Well met!

Елки-палки, кого я вижу! - Holy cats! Well met!

Ба! (Оба! Вот это да!) Это ты! - Hubba-hubba! That's you!

Эй, пацан!- Hey, boy!

Эй, чувак - Hey, kiddo

Эй, тип (парень) - Hey geezer

Эй, мужик - Hey, guy
Эй, мужики - Hey, guys

Эй, зайка, милочка - Hey, honey, hon

Эй, солнышко - Hey, cookie, bunny

Эй, малышка - Hey, baby

Эй, приятель - Hey, buddy

Эй, старина - Hey, buzzazd

Как дела? - How are things? (How are you getting on?)

Что нового? - What's news?

Какие новости? - What do you know?

Какого черта ты тут делаешь? - What the hell are you doing here?

Что стряслось? - What has gone down?

Откуда идешь (движешься, прешься)? - Where do you hail from?

Куда это ты так несешься? - Where are you belting now?

Хорошо себя чувствуешь? - Are you all right (quite well?)

Что это ты такой дерганный? - Why are you (so) budded?
Ты весь какой-то обломанный? - You're all pissed-off you're in the dolldrams?

Чего это у тебя физиономия (морда, рожа, харя) такая кислая? - You've got a kisser ail pissed-off (cut-up)

Я устал как собака - I'm dog-sick, I'm dog-tired

Я с ног валюсь - I'm dead-creased (Clapper!)

Хреново себя чувствую - I'm dog-sick
Невезуха (непруха) сплошная - I've got a hard-line

Погода хреновая - The weather sucks
Время еле тянется - Time hands heavy

Хандра у меня (депрессия) - It gets me down
Сплошные обломы - Got troubles (crack-ups, fair-cows) aplenty. (Got a can of worms)

Тоска зеленая - Drag

Скукачища - Dullsville, yawn

Я еле на ногах стою - (I've) Got the bummer
Я уже от тоски дурею - I'm flaking out
У меня депресняк - I'm off my feed. I've the blans

Ломает меня - I'm down. I get it down

Отцепись от меня - Don't bug me. Stop bugging me.

Ты все хандришь (тоскуешь)? - You still got the blans
Я пройдусь с тобой? - Shall I walk you part way?

Ты куда плетешься? - Where are you snailing?

Куда бредешь? - Where are you shuffling?

Я уже дома почти - I'm already partway home

He таскайся за мной! - Don't latch on me!

Исчезни - Get lost
Вали отсюда (пошел туда-то) - Piss off. Puck off. Off you go. Be off. Off with you. Get off. Get out (of here). Hand on.

Куда двинем? - Where are you going to make tracks for?

Мне по фигу (все равно) - No matter. Anything goes.

Я-то думал, ты как сыр в масле катаешься - I've thought you've got a fat-city
Ты обычно такой спокойный - You always hand-loose
she/he has lost her/his marbles (о ком так говорят, по мению говорящего, - дурак)

the evevator doesn't reach the top floor (о ком так говорят, по мению говорящего, - дурак)

not all there ("не все дома", без комментариев...)

not playing with full deck (о ком так говорят, по мению говорящего, - дурак)

random ((close to) crazy, близко по значению к "чокнутый")

to rip on smb. (прикалываться над кем-либо)

you slipped my mind ("Ты перебил, и я забыл, что хотел сказать")

don't be mad at me ("He злись на меня")

to be jealous of smb. (ревновать к кому-либо)

long time no see ("Давненько не виделись!")

I bet that ... ("Держу пари, что...")

fuck off pig (так можно грубо послать кого-нибудь на ...)

boo (girl (boy) friend, подружка (друг))

to pee (сходить в туалет по-маленькому)

what brought you here? ("Что принесло тебя сюда?")

to startup (to shut up, заткнуться, замолчать)

to go moo-moo (to go to sleep, идти спать)

does I make sense? ("Понимаешь?")

freakin (sucky, fucking, уродский, поганый и т.д.)

y'all (you(in Texas), обращение ты/вы в Техасе)

howdy ("Как поживаешь?" техасский вариант)

don't rub it in ("не тыкай меня носом", "не указывай мне на факт")

my heart's desire ("любимый", только более эмоционально)

all that......and a bag of chips ...with a cherry on top ...and ??? (что угодно)(выражают положительное отношение к

человеку)

to rendesvous with somebody (встречаться с кем-либо)

RAMless ("имеющий недостаточно памяти", "безпамятный",)

Junkfood (название дешевых массовых продуктов питания)

to lurk ("тихо сидеть в засаде и всматриваться")

flame (резкие высказывания в письмах и группах новостей)

mack-daddy, player (бабник)

to stick it to smb. (показать кому-либо, кто здесь главный)

to hang in there, to stick to it (не сдаваться ("Не сдавайся, попробуй ещё ...").)

to let the cat out of the bag (проболтаться, проговориться)

"open mouth, insert foot" ("замолчи")

"foot in mouth" ("мне не следовало это говорить")

to get the hang of smth. (узнать, как что-то делается)

shades (sun glasses, солнцезащитные очки)

to be over smb's head (быть выше чьего-либо понимания)

to rip off (to steal, воровать, "обдираловка")

to press smb's luck (рисковать)

watch your......tongue ...mouth ...language ("Следи за языком", "Следи за тем, чгго говоришь".)

geek (strange person in general, странный человек)

to give smb. the finger (показать кому-либо средний палец)

to put a picture behind smth. (представлять себе)

ezine (электронный журнал, который можно почитать)

"don't get picky on me" ("не привередничай, не будь таким привередливым".)

to be anal by nature (так можно кого-нибудь грубо обозвать)

proggie (уменьшительно от 'программа', программка)

freebee (какая-то бесплатная вещь)

Heydihoo (How do you do)

Pickpocket (thief, вор-карманник)

Aloha (love, любовь по-гавайски, в смысле гавайское слово)

to have issues (to have problems, иметь проблемы)

typo (typing error, описка, опечатка)

"I drive myself crazy" (что-то типа, я расстраиваю себя)

to drive smb. Crazy (заставлять кого-то делать сумасшедшие поступки)

"Enough B.S. let's get on with it". (Кончай пороть чушь и переходи к делу)

Campus (собственность колледжа или университета)

"It makes me sick." ("Меня от этого тошнит.")

"How's it going'?" ("Как дела?" Употребляется при встрече.)

"Cill out!" ("Расслабься!", "Успокойся!", "Остынь!")

II. Британский и американский сленг

rules (варианты: rulez, rulezzz) (the best, то есть лучший)

kewl (видоизменённый вариант слова "cool", круто)

prob (сокращение от "problem")

snail mail (так называется обычная почта)

chic flick (movie for girls, кино для девчонок)

to hang out (проводить время с друзьями, мотаться где-то)

to be hot (to look very good, хорошо выглядеть)

dormitory (сокращённо dorin)( Kirrae для студентов)

fraternity (house for boys, мужская часть общежития)

sorority (house for girls, женская часть общежития)

roomies (соседи по комнате)

dickhead, doofhead, blockhead, chickenhead (stupid, тупица, тупой, глупый, дурак)

to buzz off (to go away, уходить)

pie hole (mouth, рот)

to take it easy (to calm down, успокаиваться)

funds (money, деньги)

parental units (parents, родители)

to Scully (to doubt, сомневаться)

bum, loser (lazy, ленивый)

YooKay (Объединённое Королевство на китайский манер)

to hit the books (to study hard, усердно учиться)

bad (good, можно перевести как "хороший")

awesome, radical, boss, phal (всё это синонимы слова cool)

cut the crap ("Кончай трёп и переходи к делу!")

the lights are on but nobody's home (о ком так говорят, по мнению говорящего, - дурак)

two sandwiches short of a picnic (о ком так говорят, по мнению говорящего, - дурак)

Ух, ты! Wow!

глухая тетеря deaf creature
мокрая курица good-for-nothing, useless
У тебя телефон сломался? - You've got your horn broken?

Я тебе звонил, хотел потрепаться - I've called you to jaw
Я тебе звонил, хотел посплетничать - I've called you to dish
Я тебе звонил, хотел языком потрепать - I've called you to swop lies
Ломает меня к телефону подходить - It gets me down to answer
И все такое прочее - And all that farzz
Звякни мне завтра - Give me a tinkle tomorrow

Сколько там натекало? - How goes the enemy?

Я уже должен уходить -I must be off (I must be going now)

У меня это на языке вертелось -I had it on the tip of my tongue

Самое время сваливать - High time we hared off. (It's the most on time to belt)

Так я и думал - That's just what I thought

Ни фига себе! - Crickey! Good grief!

По рукам - Deal. Shake on it

Какие планы? - Planning some thing?

А ты всё кости друзьям перемываешь! - Still dishing your friends?

Э, старина! Тебя, что, глушняк давит? - Hey, buzzard, are you cloth-eared?

Эй, глухомань! - Hey cloth-ears!

Что-то я не усек, что ты там мне сказал? - Didn’t't get a load of what you said?
Чего-чего, не понял? - Come again! Come on, I've missed it.
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